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小学低学年の児童を対象に国語の楽しさを知ってもらおうと、イラストを多用してつくった問題で「毎日小学生新聞」に長期連載。
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技能実習生の友 
 

自
じ

転
て ん

車
し ゃ

の交通
こ う つ う

ルール
る ー る

を守
ま も

りましょう 

 技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

の皆
みな

さんの中
なか

には、日
にっ

本
ぽん

での生活
せいかつ

において自
じ

転
てん

車
しゃ

を使
し

用
よう

する人
ひと

もいると思
おも

います。皆
みな

さん自
じ

身
しん

の安全
あんぜん

のためにも、また、歩
ほ

行者
こうしゃ

などの他
た

人
にん

にけがをさせないためにも、自
じ

転
てん

車
しゃ

の交通
こうつう

ルール
る ー る

を守
まも

りましょう。 

＜自
じ

転
てん

車
しゃ

の交通
こうつう

ルール
る ー る

＞ 

１．自
じ

転
てん

車
しゃ

は車道
しゃどう

が原則
げんそく

、歩
ほ

道
どう

は例外
れいがい

 

 道
どう

路
ろ

交
こう

通
つう

法
ほう

上
じょう

、自
じ

転
てん

車
しゃ

は軽車両
けいしゃりょう

と位置
い ち

づけられています。したがって、歩
ほ

道
どう

と車道
しゃどう

の区
く

別
べつ

が

あるところは車道
しゃどう

通行
つうこう

が原則
げんそく

です。 

２．車道
しゃどう

は 左
ひだり

側
がわ

を通行
つうこう

 

 自
じ

転
てん

車
しゃ

は道
どう

路
ろ

の左 側
ひだりがわ

に寄
よ

って通
つう

行
こう

しなければなりません。 

３．歩
ほ

道
どう

は歩
ほ

行
こう

者
しゃ

優
ゆう

先
せん

で、車道
しゃどう

寄
よ

りを徐行
じょこう

 

 歩
ほ

道
どう

では、すぐに停
てい

止
し

できる速度
そ く ど

で、歩
ほ

行者
こうしゃ

の通行
つうこう

を 妨
さまた

げる場
ば

合
あい

は一
いち

時
じ

停
てい

止
し

しなければなりま

せん。 

４．安全
あんぜん

ルール
る ー る

を守
まも

る 

(1)飲酒
いんしゅ

運転
うんてん

は禁
きん

止
し

 (2)二
ふた

人
り

乗
の

りは禁
きん

止
し

 (3)並進
へいしん

は禁
きん

止
し

 

(4)夜
や

間
かん

はライト
ら い と

を点灯
てんとう

 (5)信号
しんごう

を守
まも

る (6)交
こう

差
さ

点
てん

での一
いち

時
じ

停
てい

止
し

と安全
あんぜん

確認
かくにん

 
やめましょう！ 

運
うん

転
てん

中
ちゅう

の携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

 傘
かさ

さし運
うん

転
てん
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台風
た い ふ う

、豪
ご う

雨
う

災
さ い

害
が い

に気
き

をつけて！ 

 日
にっ

本
ぽん

では夏
なつ

から秋
あき

にかけて台風
たいふう

や豪
ごう

雨
う

（大雨
おおあめ

）による災害
さいがい

がよく発生
はっせい

します。天
てん

気
き

予
よ

報
ほう

などをよ

く確認
かくにん

し、台風
たいふう

や豪
ごう

雨
う

災害
さいがい

から自
じ

分
ぶん

や仲
なか

間
ま

の身
み

を守
まも

りましょう。 

 

＜台風
たいふう

が近
ちか

づいてきたら＞ 

①テレビ
て れ び

やインターネット
い ん た ー ね っ と

などで気
き

象
しょう

情
じょう

報
ほう

を確認
かくにん

してください。 

②雨
あめ

や風
かぜ

が強
つよ

くなってきたら外
がい

出
しゅつ

しないでください。 

③雨
あま

戸
ど

があれば閉
し

めてください。 

④ベランダ
べ ら ん だ

に出
だ

してある物
もの

干
ほ

しや鉢
はち

植
う

えは、風
かぜ

で飛
と

ばされないように、安全
あんぜん

なところに寄
よ

せたり、

室内
しつない

に入
い

れてください。 

⑤近
ちか

くの海
うみ

や川
かわ

、崖
がけ

など危
あぶ

ない場
ば

所
しょ

に近
ちか

づかないでください。 

 

 観光庁
かんこうちょう

が監 修
かんしゅう

する「災害
さいがい

時
じ

情 報
じょうほう

提 供
ていきょう

アプリ
あ ぷ り

「Safety tips」」では、14カ
か

国
こく

語
ご

で日
にっ

本
ぽん

国内
こくない

にお

ける緊
きん

急
きゅう

地
じ

震
しん

速報
そくほう

、津
つ

波
なみ

警報
けいほう

、気
き

象
しょう

特別
とくべつ

警報
けいほう

、避
ひ

難
なん

勧告
かんこく

等
とう

を発信
はっしん

しています。是非
ぜ ひ

ご利
り

用
よう

くださ

い。（アプリ
あ ぷ り

利
り

用
よう

料
りょう

は無
む

料
りょう

です。） 

  https://www.mlit.go.jp/kankocho/news08_000325.html 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

丸
まる

井
い

さん、気
き

づけて、良
よ

かったですね。 

台風
たいふう

の時
とき

は落雷
らくらい

や強
きょう

風
ふう

のため、停電
ていでん

になることがあります。缶詰
かんづめ

など日
ひ

持
も

ちするものや電
でん

気
き

がなくても食
た

べら

れるものを非
ひ

常
じょう

時
じ

に備
そな

えて用
よう

意
い

しておきましょう。「備
そな

えあれば、うれいなし」ですね 

 （漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社） 

マンガ
ま ん が

で知
し

ろう ― 台風
た い ふ う

に備
そ な

えよう ― の日
に っ

 本
ぽ ん

 人
じ ん

 気
き

も ち
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Từ “大- đại” và “小- tiểu” khi đứng trước một số từ 
“大” – đại/lớn, để chỉ quy mô như mở rộng, nhiều, mức độ “đại khái” v.v. Từ “小” – tiểu/nhỏ, thì có nghĩa ngược lai. Tuy 
vậy, những từ có “小” đứng trước như “小ぎれい” (kogirei) lại có nghĩa là “nhỏ bé, xinh đẹp”, “小ざっぱり” (kozappari) -
trông thì bé nhỏ nhưng sạch sẽ sáng sủa hoặc “小ぢんまり” (kojinmari) có nghĩa là tuy nhỏ bé nhưng gọn gàng ngăn 
nắp. 
某些单词的前面加上的「大」和「小」是接头词。 
「大」表示广大、数量多、程度的情况以及「粗略」等。「小」则是相反的意思。另外，与之稍有不同，「小ぎれい・小ざ

っぱり・小ぢんまり」等词语，传达的是「清爽漂亮的样子」、「外观看起来清洁干净的样子」以及「虽然小巧但整洁的样

子」等。 
Ang  “大” (malaki) at “小”(maliit) sa unahan ng isang salita ay mga unlapi (prefixes).
Ang “大” ay nagpapahiwatig ng antas ng kalawakan, marami o malaking halaga, degree, at “大まか”（halos o humigit-
kumulang）. Ang “小” ay ang kabaligtaran na kahulugan nito. 
Gayundin, medyo kakaiba ng konti, mula sa mga salita tulad ng “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり” at iba pa ay maaaring ipahiwatig 
ang mga salita tulad ng “さっぱりしてきれいな様子” (mukhang refreshing at malinis) , “見た目に清潔でさっぱりしているさま” (mukhang 
malinis at kaaya-aya sa paningin), at “小さいけれどきちんと整っていること”(maliit lang pero maayos na isinagawa). 
Tambahan “dai” (besar) dan "sho" (kecil) di depan kata adalah awalan. 
“Dai” menunjukkan keluasan, jumlah banyak, tingkat dan “oomaka” (perkiraan kasar). “Sho” menunjukkan arti sebaliknya. Selain 
itu, agak berbeda dengan yang disebutkan sebelumnya, kata-kata seperti “kogirei, kozappari, kojinmari” menunjukkan kondisi “segar 
dan cantik”, “terlihat bersih dan segar”, “kecil tetapi tertata rapi” dll. 

Үгийн эхэнд залгагдах “大” ба “小” нь угтвар юм. 
“大” нь “өргөн”, “их хэмжээний” болон “ерөнхий” зэрэг утга, мөн “түвшний хэмжээ”-г илэрхийлэхэд хэрэглэгддэг ба 
“小” нь үүний эсрэг утгыг илэрхийлнэ. Мөн, арай өөр утгыг илэрхийлдэг “小ぎれい”, “小ざっぱり”, “小ぢんまり” зэрэг 
хэллэгээс “Цэвэр цэмцгэр” болон “Харахад цэвэрхэн, цэмцгэр”, “Жижигхэн боловч цэгцтэй” зэрэг утга илэрч байна

The kanji characters “大” and “小” that are attached in front of certain words, are prefixes. 
“大” expresses the largeness such as of an area, quantity, or intensity. It is also used to express something in general, broad, or rough 
terms. “小” means the opposite. On a slightly different note, “小” is also used in such words as “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢん

まり” to denote that something appears “tidy, clean, or small yet neat.” 

「大」กบั「小」ที�อยูห่นา้คาํเป็นคาํอปุสรรค 
「大」เป็นบง่บอกถงึความกวา้งใหญ่ ปรมิาณมากและแสดงสภาพ “โดยครา่ว ๆ  ” สว่น「小」ก็มีความหมายตรงกนัขา้ม นอกจากนี�คาํวา่「小

ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」 ซึ�งมีความหมายแตกตา่งออกไปเลก็นอ้ย เป็นคาํที�บอกถงึ “ลกัษณะที�สะอาดเรยีบรอ้ย” และ “ความ
มีรูปลกัษณที์�สะอาดเกลี �ยงเกลา” “แมจ้ะเลก็แตก็่จดัการไดเ้ป็นอยา่งดี” 

စကားလံ�းတစ်လံ�းရဲအ့ေ�� � မ�ာ��ိတဲ「့大」နဲ「့小」ေတွဟာ ေ�� �ဆက်ပ�ဒေ်တွြဖစ်ပါတယ်။ 
「大」က ကျယ်ြပန် ့၊ များြပား၊ အားြပငး်မ�နဲ「့大まか」(အ�ကမ်းဖျငး်) စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပပါတယ်။「小」ကေတာ ့ဒါနဲဆ့န်က့ျငဘ်က်ပါ။ ဒါတငမ်က သးီြခား အေနနဲ ့
「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」ေတွမ�ာေတာ ့"��ငး်လငး်လ�ပမ�"၊ "သန်�့�ငး်သပ်ရပ်တဲအ့သငွအ်ြပင"် နဲ ့ "ေသးငယ်ေပမဲ ့စံ�လငမ်�" စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပ�ိ�ငပ်ါတယ်။   

អក�រ「大」 និង 「小」ែដលេនេដើមពកយមួយចំនួនគឺជបុព្វបទ។「大」បញជ ក់អំពី ទំហំធំ បរមិណេ្រចើន ក្រមិតខពស់ និង       «�ព្រប�ក់
្របែហល» ។ រឯី「小」គឺមនអតថន័យផទុយគន ។ មយ៉ងវញិេទៀត ន័យខុសគន បន្តិច ដូចេនកនុងពកយ 「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」

ជេដើម ែដលមនន័យថ «េមើលេទ្រសស់ថ្ល និង�្អ ត» «េមើលេទមនអនម័យនិង្រសស់ថ្ល » និង «តូចែតេរៀបចំយ៉ង�្អ ត»។   
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